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AGREEMENT BETWEEN THE KING-
DOM OF SWEDEN AND THE REPU-
BLIC OF HUNGARY REGARDING MU-
TUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS
MATTERS

THE GOVERNMENTS OF THE KING-
DOM OF SWEDEN AND THE REPUBLIC
OF HUNGARY, hereinafter referred to as
the Contracting Parties,

CONSIDERING that offences against cus-
toms legislation are prejudicial to the econo-
mic, fiscal, social and commercial interests of
their respective countries as well as to the legi-
timate interests of trade;

CONSIDERING the importance of assu-
ring the accurate assessment and collection of
customs duties, other taxes, fees or charges on
importation or exportation of goods, as well as
the proper implementation of provisions of
prohibition, restriction and control;

CONVINCED that efforts to prevent offen-
ces against customs legislation and efforts to
ensure accurate collection of import and ex-
port duties and taxes can be rendered more ef-
fective through co-operation between their
customs authorities;

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

DEFINITIONS
. ARTICLE ]

For the purposes of the present Agreement,

1. "Customs legislation” shall mean provi-
sions laid down by law or regulation concer-
ning the importation, exportation, transit of
goods or any other customs procedure, whet-
her relating to customs duties, other taxes,
fees or charges levied by customs authorities,
or to measures of prohibition, restriction or
control.

2. “Offence™ shall mean any violation of
customs legislation as well as any attempted
violation of such legislation.

3. "Customs authority” shall mean in the
Kingdom of Sweden, the Board of Customs
(Generaltullstyrelsen); and in the Republic of
Hungary, the Customs and Finance Guard
(Vamés Pénziigyorség).
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Oversittning'
OVERENSKOMMELSE MELLAN KO-
NUNGARIKET SVERIGE OCH REPU-
BLIKEN UNGERN OM OMSESIDIGT
BISTAND I TULLFRAGOR

KONUNGARIKET SVERIGES OCH
REPUBLIKEN UNGERNS REGE-
RINGAR, nedan kallade de avtalsslutande
parterna,

SOM BEAKTAR att brott mot tullagstift-
ningen skadar deras respektive landers ekono-
miska, fiskala, sociala och kommersiella in-
tressen liksom handelns legitima intressen;

SOM BEAKTAR vikten av att sikerstilla
ett riktigt faststillande och en riktig uppbérd
av tullar, andra skatter eller avgifter vid import
eller export av varor, liksom en korrekt till-
lampning av foéreskrifter om férbud, restriktio-
ner och kontroll;

SOM AR OVERTYGADE OM att bemo-
danden att foérhindra brott mot tullagstift-
ningen och bemddanden om att sikerstilla en
riktig uppbord av import- och exporttullar och
skatter kan géras mer effektiva genom samar-
bete mellan deras tullmyndigheter;

HAR KOMMIT OVERENS OM FOL-
JANDE:

DEFINITIONER
ARTIKEL 1

I denna 6verenskommelse avses med

1. "Tullagstiftning”, féreskrifter i lagar eller
andra forfattningar rérande import, export
och transitering av varor, liksom varje annan
tullprocedur, vare sig det giller tullar, andra
skatter eller avgifter som pafors av tullmyndig-
heter, eller avser férbud, restriktioner eller
kontroll.

2. "Brott”, varje 6vertridelse av tullagstift-
ningen liksom varje férsok till saidan Svertré-
delse.

3. "Tullmyndighet”, i Konungariket Sverige
generaltullstyrelsen och i Republiken Ungern
Viamés Pénziigyorség.

1 Oversittning i enlighet med den i prop.
1992/93:92 intagna texten.



4. ”Applicant customs authority” shall mean
the competent customs authority of a Contrac-
ting Party which makes a request for assistance
in customs matters.

5. "Requested customs authority” shall
mean the competent customs authority of a
Contracting Party which receives a request for
assistance in customs matters.

SCOPE OF AGREEMENT
ARTICLE2

1. The Contracting Parties shall, through
their customs authorities and in accordance
with the provisions set out in this Agreement,
afford each other mutual assistance

(a) in order to ensure that customs legisla-
tion is properly followed;

(b) in order to prevent, investigate and com-
bat offences against customs legislation;

(c) in cases concerning delivery/notification
of documents regarding application of customs
legislation;

(d) in cases concerning recovery of claims
related to customs legislation.

2. Assistance within the framework of this
Agreement shall be rendered in accordance
with the legislation in force in the territory of
the requested Contracting Party and within
the competence and resources of the reques-
ted customs authority. If necessary, a customs
authority can arrange for assistance to be pro-
vided by another, competent authority, in ac-
cordance with the legislation in force in the
territory of the requested Contracting Party.

COMMUNICATION OF INFORMATION
ARTICLE 3

1. The customs authorities shall, upon re-
quest, supply to each other all information
which may help to ensure accuracy in:

(a) the collection of customs duties, other
taxes, fees and charges levied by customs aut-
horities and, in particular, information which
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4, "Begirande tullmyndighet”, behérig tull-
myndighet i en avtalsslutande part som gor en
framstillning om bistand i tullfragor.

5. "Anmodad tullmyndighet”, behérig tull-
myndighet i en avtalssiutande part som moftar
en framstillning om bistand i tullfragor.

TILLAMPNINGSOMRADE
ARTIKEL 2

1. De avtalsslutande parterna skall, genom
sina tullmyndigheter och i enlighet med be-
stimmelserna i denna O&verenskommelse,
limna varandra 6msesidigt bistand

a) i syfte att sakerstilla att tullagstiftningen
vederbdrligen efterlevs;

b) i syfte att forhindra, utreda och beivra
brott mot tullagstiftningen;

¢) i drenden angdende delgivning/underrat-
telse i samband med tillimpning av tullagstift-
ningen;

d) i drenden angéende indrivning av ford-
ringar som hanfor sig till tullagstiftningen.

2. Bistand enligt denna 6verenskommelse
skall lamnas i enlighet med géllande lagstift-
ning inom den anmodade avtalsslutande par-
tens territorium och inom ramen for den an-
modade tullmyndighetens befogenheter och
resurser. Om sa ar nodvéndigt, kan en tull-
myndighet ombesorja att bistdnd lamnas av
annan behorig myndighet i enlighet med gil-
lande lagstiftning inom den anmodade avtals-
slutande partens territorium.

UTBYTE AV UPPLYSNINGAR
ARTIKEL 3

1. Tullmyndigheterna skall, pd begiran,
lamna varandra alla upplysningar som kan bi-
dra till att sékerstilla noggrannhet vid

a) uppbord av tullar, andra skatter och av-
gifter som péfors av tullmyndigheterna och
sirskilt upplysningar som kan vara till hjilp
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may help to assess the value of goods for cus-
toms purposes and to establish their tariff clas-
sification;

(b) the implementation of import and ex-
port prohibitions and restrictions;

(c) the application of national rules of origin
not covered by other arrangements concluded
by one of or both Contracting Parties.

2. If the requested customs authority does
not have the information asked for, it shall
seek that information in accordance with the
legislation in force in the territory of the re-
quested Contracting Party.

3. The requested customs authority shall
seek the information as if it was acting on its
own account.

ARTICLE 4

The customs authorities shall, upon request,
supply to each other any information showing
that:

(a) goods imported into the territory of one
Contracting Party have been lawfully exported
from the territory of the other ‘Contracting
Party;

(b) goods exported from the territory of one
Contracting Party have been lawfully impor-
ted into the territory of the other Contracting
Party;

(c) goods which are granted favourable
treatment upon exportation from the territory
of one Contracting Party have been duly im-
ported into the territory of the other Contrac-
ting Party, it being understood that informa-
tion shall also be provided on any customs
control measures to which the goods have
been subjected.

ARTICLES

The customs authority of one Contracting
Party shall, on its own initiative or upon re-
quest, supply to the customs authority of the
other Contracting Party all information likely
to be of use to it relating to offences against
customs legislation and, in particular, regar-
ding:

vid tullviirdebestimning och klassificering en-
ligt tulltaxan;

b) tillimpning av bestimmelser om import-
och exportforbud och restriktioner;

c) tillimpning av nationella ursprungsregler,
nér bistdnd inte kan lamnas enligt andra dver-
enskommelser.

2. Om den anmodade tullmyndigheten inte
har de efterfragade upplysningarna, skall den
sbka inhdmta dessa i enlighet med géllande
lagstiftning inom den anmodade avtalsslu-
tande partens territorium.

3. Den anmodade tullmyndigheten skall
soka inhimta upplysningarna som om den
handlade for egen réikning.

ARTIKEL 4

Tulimyndigheterna skall, pa begéran, limna
varandra alla upplysningar som utvisar att

a) varor som importeras till den ena avtalsslu-
tande partens territorium har exporterats lag-
ligt fran den andra avtalsslutande partens ter-
ritorium;

b) varor som exporteras fran den ena avtals-
slutande partens territorium har importerats
lagligt till den andra avtalsslutande partens
territorium;

c¢) varor som medges formansbehandling vid
export frin den ena avtalsslutande partens ter-
ritorium har importerats i vederborlig ordning
till den andra avtalsslutande partens territo-
rium, varvid férutsétts att upplysningar éven
skall ges om eventuella tullkontrollitgarder
som varorna underkastats.

ARTIKEL S

Den ena avtalsslutande partens tullmyndig-
het skall, sjilvmant eller pd begiran, limna
den andra avtalsslutande partens tullmyndig-
het alla upplysningar avseende brott mot tull-
lagstiftningen, som denna kan ha nytta av, och
sarskilt upplysningar om:



customs authority of the other Contracting
Party, maintain surveillance over:

(a) the movements, particularly entry into
and exit from its territory, of persons known or
suspected of committing offences against cus-
toms legislation in force in the territory of the
other Contracting Party;

(b) any means of transport known or suspec-
ted of being used for committing offences
against the customs legislation in force in the
territory of the other Contracting Party;

(c) movements of goods which are reported
by the customs authority of the other Contrac-
ting Party as giving rise to substantial illicit
traffic to or from its territory or suspicions the-
reof.

INVESTIGATIONS
ARTICLE Y9

1. Upon application, the requested customs
authority shall initiate official inquiries con-
cerning operations which are or appear to be
contrary to the customs legislation in force in
the territory of the applicant Contracting
Party. It shall communicate the results of such
inquiries to the applicant customs authority.

2. These inquiries shall be conducted under
the legislation in force in the territory of the
requested Contracting Party. The requested
customs authority shall proceed as though it
was acting on its own account.

3. The requested customs authority may
allow officials of the applicant Contracting
Party to be present at such investigations.

EXPERTS AND WITNESSES
ARTICLE 10

If the courts or the authorities of one Cont-
racting Party so request in connection with of-
fences against customs legislation brought be-
fore them, the customs authority of the other
Contracting Party may authorize its officials to
appear as experts or witnesses before those
courts or authorities. Such officials shall give
evidence regarding facts established by them
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andra avtalsslutande partens tullmyndighet,
utdva Svervakning av

a) resor, sérskilt inresor till och utresor frén
sitt territorium, som fOretas av personer som
ar kinda eller misstinkta for att begé brott
mot gillande tullagstiftning inom den andra
avtalsslutande partens territorium;

b) transportmedel som ir kinda eller miss-
tinkta for att anvandas vid brott mot géllande
tullagstiftning inom den andra avtalsslutande
partens territorium;

c) varurdrelser som av den andra avtalsslu-
tande partens tullmyndighet rapporteras ge
upphov till betydande olovlig trafik till eller
fran dess territorium eller misstankar darom.

UNDERSOKNINGAR
ARTIKEL 9

1. Den anmodade tullmyndigheten skall pa
begiran inleda officiella undersdkningar av
forfaranden som strider eller forefaller strida
mot gillande tullagstiftning inom den begé-
rande avtalsslutande partens territorium. Re-
sultaten av sidana underskningar skall med-
delas den begirande tullmyndigheten.

2. Dessa undersdkningar skall foretas i en-
lighet med géllande lagstiftning inom den an-
modade avtalsslutande partens territorium.
Den anmodade tulimyndigheten skall forfara
som om den handlade for egen rikning.

3. Den anmodade tullmyndigheten kan till-
lita den begirande avtalsslutande partens
tjanstemin att nérvara vid sddana undersok-
ningar.

SAKKUNNIGA OCH VITTNEN
ARTIKEL 10

P4 anmodan av den ena avtalsslutande par-
tens domstolar eller myndigheter, vid vilka
mal avseende brott mot tullagstiftningen an-
héngiggjorts, kan den andra avtalsslutande
partens tullmyndighet bemyndiga sina tjénste-
mén att instilla sig som sakkunniga eller vitt-
nen infor dessa domstolar eller myndigheter
for att héras om sidana fakta som de inhdmtat
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in the course of their duties. The request for
appearance must clearly indicate in what case
and in what capacity the official is to appear.

USE OF INFORMATION AND DOCU-
MENTS

ARTICLE 11

1. The information, documents and other
communications received under this Agree-
ment shall not be used for purposes other than
those specified in this Agreement, without the
written consent of the customs authority which
furnished them. These provisions are not ap-
plicable to information, documents and other
communications concerning offences relevant
to narcotic drugs and psychotropic substances.

2. Any information communicated in wha-
tever form pursuant to this Agreement shall be
of a confidential nature. It shall be covered by
the obligation of official secrecy and shall en-
joy the protection extended to the same kind
of information and documents under the legis-
lation in force in the territory of the Contrac-
ting Party which received it.

3. The customs authorities of the Contrac-
ting Parties may, however, in accordance with
the purposes and within the scope of this Ag-
reement, in their records of evidence, reports,
and testimonies, and in proceedings and char-
ges brought before courts, use as evidence in-
formation and documents obtained in accor-
dance with this Agreement.

The use made of such information and docu-
ments as evidence in courts and the weight to
be attached thereto shall be determined in ac-
cordance with national legislation.

DELIVERY/NOTIFICATION
ARTICLE 12

Upon application, the requested customs
authority shall, in accordance with the legisla-
tion in force in the territory of the requested
Contracting Party, deliver/notify to the natural
or legal persons concerned, residing or estab-
lished in its territory, all documents and deci-

i tjéinsten. Av framstallningen om installelse
skall klart framga i vilket drende och i vilken
egenskap tjanstemannen skall framtrada.

ANVANDNING AV UPPLYSNINGAR OCH
HANDLINGAR

ARTIKEL 11

1. Upplysningar, handlingar och andra med-
delanden som erhéllits enligt denna 6verens-
kommelse fir inte anvandas for andra syften
4n de som anges i denna 6verenskommelse
utan skriftligt medgivande frdn den tullmyn-
dighet som ldmnade dem. Dessa bestimmel-
ser ar ej tillampliga pd upplysningar, hand-
lingar och andra meddelanden angéende brott
som rdr narkotika och psykotropa dmnen.

2. Upplysningar som limnats enligt denna
dverenskommelse skall, oavsett i vilken form
de lamnats, vara konfidentiella. De skall om-
fattas av sekretesskydd och skall atnjuta det
skydd som ges samma slag av upplysningar och
handlingar enligt gillande lagstiftning inom
den mottagande avtalsslutande partens terri-
torium.

3. De avtalsslutande parternas tullmyndig-
heter far emellertid, i enlighet med syftena och
inom ramen for denna Sverenskommelse, i
sina urkunder innehillande bevis, rapporter
och vittnesmél samt vid forhandlingar och étal
infér domstol som bevisning anvinda upplys-
ningar och handlingar som erhéllits enligt
Overenskommelsen.

Ritten att dberopa sddana upplysningar och
handlingar som bevis infér domstol och den
vikt som skall fistas dirvid avgors av den na-
tionella lagstiftningen.

DELGIVNING/UNDERRATTELSE
ARTIKEL 12

P4 begiran skall den anmodade tullmyndig-
heten, i enlighet med gillande lagstiftning
inom den anmodade avtalsslutande partens
territorium, delge berorda fysiska eller juri-
diska personer, som &r bosatta eller etablerade
pa dess territorium, alla handlingar och beslut



sions falling within the scope of this Agree-
ment, which emanate from the applicant cus-
toms authority.

ASSISTANCE IN RECOVERY
ARTICLE 13

1. Upon application, the requested customs
authority shall take necessary steps to recover
customs duty claims. Such claims also include
other taxes, charges, fees and interests thereu-
pon levied and collected in accordance with
customs legislation by customs authorities.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply
only to customs duty claims which exceed a mi-
nimum amount, to be established in accor-
dance with Article 17:1, and form the subject
of an instrument permitting their enforcement
in the territory of the applicant Contracting
Party.

3. A request for recovery of a claim must be
accompanied by an official or certified copy of
the instrument permitting its enforcement and
a translation in accordance with the provisions
of Article 14:3.

4. The instrument permitting enforcement
of the claim shall, where appropriate and in ac-
cordance with the legislation in force in the
territory of the requested Contracting Party,
be accepted, recognized, supplemented or re-
placed by an instrument authorizing enforce-
ment in the territory of that Contracting Party.

5. Questions concerning any period beyond
which a claim cannot be enforced shall be go-
verned by the legislation in force in the terri-
tory of the requested Contracting Party.

6. Claims to be recovered shall not be given
preferential treatment in the territory of the
requested Contracting Party.

7. A bankruptcy petition against the debtor,
on the basis of a customs duty claim, can be
filed only if the applicant and the requested
customs authorities so agree. Costs resulting
from bankruptcy proceedings shall be paid by
the applicant customs authority.

8. The requested customs authority may
allow deferral of payment or payment by in-
stalments, but shall first inform the applicant
customs authority.
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inom ramen for denna 6verenskommelse, som
hérror fran den begirande tullmyndigheten.

BISTAND MED INDRIVNING
ARTIKEL 13

1. P4 begiran skall den anmodade tullmyn-
digheten vidta nodvindiga atgarder for att in-
driva tullfordringar. Sadana fordringar inne-
fattar dven andra skatter, avgifter och rinta pa
dessa, som pafors och uppbirs av tullmyndig-
heterna i enlighet med tullagstiftningen.

2. Bestimmelserna i punkt 1 skall endast
tillampas pa tullfordringar, vilka Sverstiger ett
minimibelopp som skall faststéllas i enlighet
med artikel 17:1 och grundas pé en handling
som tillater att de indrivs i den begérande par-
tens territorium.

3. Till en framstillning om indrivning av en
fordran skall bifogas en officiell eller bestyrkt
kopia av den handling som tilldter indrivning
av denna och en Oversittning enligt bestam-
melserna i artikel 14:3.

4. Den handling som tillater indrivning av
fordringen skall, dér sa ir lampligt och i enlig-
het med gillande lagstiftning inom den anmo-
dade avtalsslutande partens territorium, god-
tas, erkiinnas, kompletteras eller ersittas med
en handling som tillater indrivning i ifrdgava-
rande avtalsslutande parts territorium.

5. Fragor angiende preskriptionstiden for
en fordran skall regleras genom gillande lag-
stiftning inom den anmodade avtalsslutande
partens territorium.

6. Fordringar som skall indrivas fér inte ges
formansritt i den anmodade avtalsslutande
partens territorium.

7. En konkursansékan mot gildendren pa
grundval av en tullfordran kan inges endast
om de begirande och anmodade tullmyndig-
heterna kommer &verens om detta. Kostnader
till £61jd av konkursférfarande skall betalas av
den begirande tullmyndigheten.

8. Den anmodade tullmyndigheten kan till-
lata uppskov med betalning, eller avbetalning,
men skall {orst informera den begirande tull-
myndigheten.
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9. Proceedings relating to the existence or
the amount of the customs duty claim or the
instrument permitting its enforcement may be
brought only before the appropriate body of
the applicant Contracting Party.

10. Claims shall be recovered in the cur-
rency of the requested Contracting Party in ac-
cordance with the official exchange rate on the
day when the request was received.

11. Amounts which have been recovered
shall be transmitted to the applicant customs
authority, after deduction of fees and costs
which are levied in accordance with the legisla-
tion in force in the territory of the requested
Contracting Party.

FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS
FOR ASSISTANCE

ARTICLE 14

1. Requests pursuant to the present Agree-
ment shall be made in writing. Documents ne-
cessary for the execution of such requests shall
accompany the request. When required be-
cause of the urgency of the situation, oral re-
quests may be accepted, but must be confir-
med in writing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 of this
Article shall include the following informa-
tion:

(a) the customs authority making the re-
quest;

(b) the measure requested;

(¢) the object of and the reason for the re-
quest;

(d) the laws, rules. regulations and other le-
gal elements involved:

(e) indications as exact and comprehensive
as possible on the natural or legal persons
being the target of the investigations:

(f) a summary of the relevant facts. except
in cases provided for in Article 12.

3. Requests shall be submitted in an official
language of the requested Contracting Party.
in English or in another language acceptable
to the requested customs authority.

9. Arenden angiende férekomsten av eller
storleken pa tullfordringen eller den handling,
som tillater att den indrivs, far anhangiggoras
endast infor vederborande organ i den begi-
rande avtalsslutande partens territorium.

10. Fordringar skall indrivas i den anmo-
dade avtalsslutande partens valuta, i enlighet
med den officiella vixelkurs som gillde den
dag da framstéllningen mottogs.

11. Belopp som har indrivits skall 6verforas
till den begirande tullmyndigheten, efter av-
drag av avgifter och kostnader, som péfors i
enlighet med gillande lagstiftning inom den
anmodade avtalsslutande partens territorium.

BISTANDSFRAMSTALLNINGENS FORM
OCH INNEHALL

ARTIKEL 14

1. Framstillningar enligt denna Overens-
kommelse skall goras skriftligen. De hand-
lingar som behovs for att en sddan framstill-
ning skall kunna verkstillas skall bildggas
framstillningen. I bradskande situationer kan
dven muntliga framstillningar godtas. Sddana
framstillningar skall omedelbart bekraftas
skriftligen.

2. Framstillningar enligt punkt 1 i denna ar-
tikel skall innehalla upplysningar om

a) den tullmyndighet som gor framstill-
ningen;

b) begird atgard;

¢) andamalet med och orsaken till framstall-
ningen;

d) lagar, bestimmelser, foreskrifter och
andra rittsliga grunder;

¢) s& noggranna och utférliga uppgifter som
mojligt om de fysiska eller juridiska personer
som ar foremadl for utredning;

f) en kortfattad redogorelse fér omstindig-
heterna, utom i de fall som behandlas i artikel
12.

3. Framstillningar skall inlamnas pa den an-
modade avtalsslutande partens officiella
sprak, pé engelska eller pa nagot annat fér den
anmodade tullmyndigheten godtagbart sprék.



4. If a request does not meet the formal re-
quirements, its correction or completion may
be demanded; the ordering of precautionary
measures shall not be affected thereby.

EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY TO
RENDER ASSISTANCE

ARTICLE 15

1. If compliance with a request for assis-
tance is considered to infringe upon the sove-
reignty, public order, security or other essen-
tial interests of the requested Contracting
Party or would involve violation of an indust-
rial, commercial or professional secret, such
assistance may be refused, provided partly or
provided subject to certain conditions or re-
quirements.

2. If a request for assistance cannot be com-
plied with, the applicant customs authority
shall be notified without delay and shall be in-
formed of the reasons for the refusal to pro-
vide assistance.

3. If a customs authority asks for assistance
which it would itself be unable to give if asked
to do so by the customs authority of the other
Contracting Party, it shall draw attention to
that fact in its request. Compliance with such
a request shall be within the discretion of the
requested customs authority.

COSTS
ARTICLE 16

Each customs authority shall waive all claims
for reimbursement of costs incurred in the ex-
ecution of this Agreement, with the exception
of expenses for experts, witnesses, interpre-
ters and translators as well as the exceptions
stated in Article 13.

EXCHANGE OF ASSISTANCE
ARTICLE 17

1. Assistance provided for under this Agree-
ment shall be exchanged directly between the
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4. Om en framstillning inte uppfyller de for-
mella kraven, kan rittelse eller komplettering
begiras. Genomforandet av &tgérder i saker-
hetssyfte paverkas inte dérav.

UNDANTAG FRAN SKYLDIGHETEN ATT
LAMNA BISTAND

ARTIKEL 15

1. Om efterkommande av en framstéllning
om bistand skulle anses strida mot den anmo-
dade avtalsslutande partens suverdnitet, all-
minna rittsprinciper, sikerhet eller andra vé-
sentliga intressen eller skulle innebdra en
krinkning av en industriell, kommersiell eller
yrkesmissig hemlighet i denna avtalsslutande
part, kan den vigra att limna sadant bisténd,
limna det delvis eller med vissa villkor eller
forbehail.

2. Om en framstillning om bisténd inte kan
efterkommas skall den begérande tullmyndig-
heten utan dr6jsmél underrittas darom, och
skilen till vigran att lamna bistand skall an-
ges.

3. Om en tullmyndighet begir bistand, som
den inte sjilv skulle kunna lamna om den blev
anmodad dirtill av den andra avtalsslutande
partens tullmyndighet, skall den framhdlla
detta i sin framstillning. I sddant fall skall den
anmodade tullmyndigheten ha handlingsfrihet
att bestimma om framstillningen skall efter-
kommas.

KOSTNADER
ARTIKEL 16

Varje tullmyndighet skall avstd frdn att
kriva ersittning for kostnader som féranletts
av tillampningen av denna 6verenskommelse,
utom vad angdr gottgorelse till sakkunniga,
vittnen, tolkar och éversittare samt de undan-
tag som anges i artikel 13.

UTBYTE AV BISTAND
ARTIKEL 17

1. Bistdnd enligt denna Overenskommelse
skall utvéxlas direkt mellan de avtalsslutande
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customs authorities of the Contracting Parties.
Those authorities shall mutually agree on de-
tailed arrangements for implementation the-
reof.

2. The customs authorities of the Contrac-
ting Parties may arrange for their investigation
services to be in direct communication with
each other.

TERRITORIAL APPLICABILITY
ARTICLE 18

This Agreement shall apply to the territories
of both Contracting Parties.

ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION
ARTICLE 19

1. Each Government shail notify one an-
other through diplomatic channels when all
necessary national legal requirements for
entry into force have been fulfilled. The Ag-
reement shall enter into force sixty days after
the last notification has been received.

2. This Agreement may be terminated by
written notice through diplomatic channels
and shall cease to be in force six months after
such notice has been received by the other
Contracting Party.

In witness whereof the undersigned, duly
authorized thereto. have signed this Agree-
ment.

Done at Stockholm, on 25 August 1992, in
two originals, in the English language:

For the Government of the Kingdom of Swe-
den

S Patek

For the Government of the
Republic of Hungary

M Arnold

10

parternas tullmyndigheter. Dessa myndighe-
ter skall gemensamt komma Gverens om till-
lampningsbestammelser.

2. De avtalsslutande parternas tullmyndig-
heter far foranstalta om att deras utrednings-
enheter kan sta i direkt férbindelse med var-
andra.

TERRITORIELL TILLAMPLIGHET
ARTIKEL 18

Denna 6verenskommelse skall tillimpas p
bada avtalsslutande parternas territorium.

IKRAFTTRADANDE OCH UPPSAGNING
ARTIKEL 19

1. Varje regering skall pa diplomatisk vig
underritta den andra nér alla nationella ratts-
liga krav som 4r nédvindiga for ikrafttridande
har uppfylits. Overenskommelsen trader i
kraft sextio dagar efter det att den sista under-
rittelsen tagits emot.

2. Denna 6verenskommelse kan sigas upp
skriftligen pd diplomatisk vig och upphér att
gélla sex méanader efter det att sddan uppsig-
ning mottagits av den andra avtalsslutande
parten.

Till bekriftelse hirpa har undertecknade,
dartill vederborligen befullmiktigade. under-
tecknat denna éverenskommelse.

Upprittad i Stockholm, den 25 augusti
1992, i tvd exemplar pé engelska spriket.

For Konungariket Sveriges regering

S Patek

For Republiken Ungerns regering

M Arnold

Norstedts Tryckeri AB, Stockhoim 1983



